II.

APSAUGOS UZTIKRINIMAS:
EUROPOS SAJUNGOS GAIRES DEL ZMOGAUS TEISIUY GYNEJU

TIKSLAS

Zmogaus teisiy gynéjuy rémimas jau seniai yra Europos Sajungos iSorés santykiy politikos
zmogaus teisiy srityje sudedamoji dalis. Siy gairiy tikslas — teikti praktinius patarimus,
stiprinant ES veikla $ioje srityje. Sios gairés gali biti naudojamos visy lygiy santykiuose su
treciosiomis Salimis ir daugiaSaliuose zmogaus teisiy forumuose, siekiant palaikyti ir stiprinti
esamas Sajungos pastangas remti ir skatinti pagarba teisei ginti Zmogaus teises. Be to, gairése
numatoma, kad Sajunga gali isikisti, jei zmogaus teisiy gynéjams iSkyla pavojus, ir siilomos
praktinés paramos ir pagalbos Zzmogaus teisiy gyné¢jams priemongs. Svarbi gairiy sudedamoji
dalis — remti specialiasias JT Zmogaus teisiy komisijos procediiras, iskaitant JT specialuji
igaliotini zmogaus teisiy gyn¢ju klausimais bei atitinkamus regioninius Zzmogaus teisiy gynéju
apsaugos mechanizmus. Gairés padés ES atstovybéms (ES valstybiuy nariy ambasadoms ir
konsulatams bei Europos Komisijos delegacijoms) formuoti poziiiri { Zmogaus teisiy gynejus.
Kadangi $iu gairiy pagrindinis tikslas yra atkreipti démesi | konkrec¢ias Zzmogaus teisiy gynéju

problemas, jos taip pat padeda apskritai stiprinti ES Zmogaus teisiy politika.

SAVOKU APIBREZIMAS

Siekiant Siose gairése apibréZti Zzmogaus teisiy gynéjo savoka, remiamasi JT deklaracija dél
asmeny, grupiy ir visuomenés organy teisés ir atsakomybés remti ir ginti visuotinai
pripazintas zmogaus teises ir pagrindines laisves 1 veiklos dalimi (zr. I prieda), kurioje
teigiama, kad ,,kiekvienas asmuo individualiai ar kartu su kitais turi teisg siekti, kad zmogaus

teises ir pagrindinés laisvés bty ginamos ir jgyvendinamos nacionaliniu ir tarptautiniu lygiu®.



3. Zmogaus teisiy gynéjai yra tie asmenys, grupés ir visuomenés organai, kurie remia ir gina
visuotinai pripazintas zmogaus teises ir pagrindines laisves. Zmogaus teisiy gynéjai siekia,
kad biity remiamos ir ginamos civilinés ir politinés teisés; taip pat remiamos, ginamos ir
igyvendinamos ekonominés, socialinés ir kultiirinés teisés. Zmogaus teisiy gynéjai taip pat
remia ir gina jvairiy grupiy, pavyzdziui, vietos bendruomeniy, nariy teises. Savokuy

apibrézimas neapima ty asmeny ar grupiy, kurie griebiasi smurto ar ji propaguoja.

III. JVADAS

4.  ES remia Deklaracijos dél asmenuy, grupiy ir visuomenés organy teis€s ir atsakomybés remti ir
ginti visuotinai pripazintas Zzmogaus teises ir pagrindines laisves principus. Nors uz Zmogaus
teisiy rémima ir apsauga visy pirma atsako valstybés, ES pripazista, kad remiant Zmogaus
teises svarby vaidmeni atlicka asmenys, grupés ir visuomenés organai. Zmogaus teisiy

gynéjai:
- teikia pazeidimus patvirtinanc¢ius dokumentus;

- siekia veiksmingos auky teisinés gynybos, teikiant teising, psichologing, medicining ar

kitokia pagalba; ir

- kovoja su nebaudziamumo atmosfera, kuri pasitarnauja slepiant nuolatinius ir

pasikartojan¢ius zmogaus teisiy ir pagrindiniy laisviy pazeidimus.



IV.

Savo veikloje zmogaus teisiuy gynéjai daznai kritikuoja vyriausybiu politika ir veiksmus.
Taciau vyriausybés neturéty to suprasti kaip prieSiSkumo. Pagrindinis principas — sudaryti
galimybg laisvai reiks$ti mintis ir laisvai diskutuoti apie vyriausybés politika ir veiksmus; tai
yra i$bandytas ir patikrintas biidas pagerinti Zmogaus teisiy apsaugos lygi. Zmogaus teisiy
gyng¢jai vyriausybéms gali padéti remti ir ginti zmogaus teises. Dalyvaudami konsultacijose,
jie gali vaidinti esminj vaidmenj padedant rengti atitinkamy jstatymuy projektus ir sudarant
nacionalinius planus bei strategijas Zmogaus teisiy srityje. Sis vaidmuo taip pat turéty biti

pripaZistamas ir remiamas.

ES patvirtina, kad Zzmogaus teisiy gynéju veikla laikui bégant vis labiau pripazistama. Jie vis
geriau uztikrina asmeny, kuriy teisés pazeidziamos, apsauga. Taciau Sie pasiekimai
pareikalavo didelés kainos: patys gynéjai vis dazniau tampa iSpuoliy taikiniais, o jy teisés
pazeidziamos daugelyje Saliu. ES mano, kad svarbu uztikrinti Zzmogaus teisiy gynéju sauguma
ir ginti jy teises. Be to, nagrinéjant zmogaus teisiy gynéju klausima, svarbu atkreipti démesi 1

ly¢iy aspekta.
VEIKLOS GAIRES
Siy gairiy veiklos dalis skirta nustatyti veiksmingo veikimo biidus ir priemones pagal

bendraja uZsienio ir saugumo politika, kad biity remiami ir ginami Zmogaus teisiy gynéjai

treciosiose Salyse.



Stebésena, ataskaitos ir jvertinimas

8.

Prasoma, kad ES atstovybiy vadovai teikty reguliarias ataskaitas apie zmogaus teisiy padéti
Salyse, kuriose jie yra akredituoti. Kad palengvinty $ia uzduoti, Tarybos zmogaus teisiy darbo
grupé¢ (COHOM) neseniai priéemé¢ fakty pateikimo formas. Pagal Sias formas atstovybés savo
ataskaitose turéty atkreipti démesi i zmogaus teisiu gynéju padéti, ypa¢ nurodydamos
grasinimy zmogaus teisiy gynéjams ar iSpuoliy pries juos atvejus. Tod¢l atstovybiy vadovai
turéty suprasti, kad institucine struktiira gali turéti daugiausiai itakos Zmogaus teisiy gynéjuy
gebéjimui saugiai imtis savo veiklos. Visos istatyminés, teisminés, administracinés ar kitos
atitinkamos priemonés, kuriy émési valstybés, kad apginty asmenis nuo bet kokio smurto,
grasinimy kersyti, de facto ar de jure nepalankios diskriminacijos, spaudimo ar kitokio
savavalisko veiksmo, atsiradusio dél asmens teiséto naudojimosi kuria nors i§ JT Zmogaus
teisiy gynéju deklaracijoje nurodyty teisiy, yra Siuo atzvilgiu svarbios. Kai to praSoma,
atstovybiu vadovai Tarybos zmogaus teisiy darbo grupei (COHOM) turéty teikti
rekomendacijas dél galimy ES veiksmuy, jskaitant grasinimy zmogaus teisiy gynéjams ir
iSpuoliy pries juos pasmerkima, demarSus ir vieSus pareiskimus, jei Zzmogaus teisiy gynéjams
kyla tiesioginis ar rimtas pavojus. Atstovybiy vadovai savo ataskaitose taip pat turéty pranesti

apie ES veiksmy veiksminguma.

Atstovybiy vadovy ataskaitos ir kita susijusi informacija, pavyzdziui, Generalinio
Sekretoriaus specialiojo jgaliotinio Zmogaus teisiy gynéjy klausimais, JT specialiyjuy
praneséjy ir pagal Sutartis jteigty organy bei nevyriausybiniy organizacijy ataskaitos ir
rekomendacijos, igalins COHOM ir kitas atitinkamas darbo grupes nustatyti aplinkybes, dél
kuriy reikia ES veiksmu, bei nuspresti, kokiy veiksmuy imtis, arba tam tikrais atvejais

Politiniam ir saugumo komitetui (PSK)/Tarybai teikti rekomendacijas del tokiy veiksmy.



ES atstovybiy vaidmuo remiant ir ginant Zmogaus teisiy gynéjus

10. Daugelyje treciyju Saliy ES atstovybés (ES valstybiy nariy ambasados ir Europos Komisijos
delegacijos) yra pagrindiné Sajungos ir jos valstybiy nariy bei Zmogaus teisiy gynéjy sasaja
tose Salyse. Todél jos turi suvaidinti svarby vaidmenij jgyvendinant ES Zmogaus teisiy gynéju
politika. Dél to ES atstovybés turéty stengtis pasirinkti aktyvia zmogaus teisiy gynéjy politika.
Tuo pat metu jos turéty suprasti, kad dél ES veiksmuy tam tikrais atvejais Zmogaus teisiu
gynéjai gali sulaukti grasinimy ar i§puoliy. Todél prireikus jos turéty konsultuotis su Zmogaus
teisiy gynéjais dél veiksmuy, kuriuos reikéty numatyti. Priemonés, kuriy galéty imtis ES

atstovybés:

glaudziai koordinuoti ir dalintis informacija apie Zzmogaus teisiy gynéjus, iskaitant tuos,

kuriems gresia pavojus;

- palaikyti tinkamus rySius su zmogaus teisiy gynéjais, iskaitant jy priémima atstovybése
ir lankymasi ju veiklos vietose; Siuo tikslu galéty biiti nagrin¢jamas, jei biitina
vadovaujantis nasStos pasidalijimo principu, specialiyjy rySiy palaikymo pareigiiny

skyrimas;

- prireikus aiSkiai pripazinti zmogaus teisiy gynéjus, atitinkamai parodant tai viesai,

rengiant vizitus ar kvie€iant juos pas save;

- tam tikrais atvejais lankyti ir stebéti Zzmogaus teisiuy gynéju teismo procesus.



Pagarbos Zmogaus teisiy gynéjams skatinimas santykiuose su treciosiomis Salimis ir

daugiaSaliuose forumuose

11. ES tikslas — paveikti treiasias Salis, kad jos vykdyty savo jsipareigojimus gerbti Zmogaus
teisiy gynéjy teises ir ginti juos nuo nevalstybiniy veikéjy iSpuoliy ir grasinimy. Santykiuose
su trec¢iosiomis Salimis ES, kai manys esant reikalinga, pareiks, kad biitina, jog visos Salys
tvirtai pripazinty atitinkamas tarptautines normas bei standartus ir ju laikytusi, ypa¢ JT
deklaracijos. Bendras tikslas turéty buti sukurti aplinka, kurioje Zzmogaus teisiy gynéjai galéty
laisvai veikti. ES pareiks, kad jos tikslai yra neatsiejama zmogaus teisiy politikos dalis, ir
pabrés, kad jai labai svarbi zmogaus teisiu gynéju apsauga. Siekiant Siy tiksly bus imtasi tokiy

veiksmuy:

- pirmininkaujanciai valstybei narei, vyriausiajam jgaliotiniui BUSP, ES specialiesiems
igaliotiniams ir pasiuntiniams arba Europos Komisijai lankantis tre¢iosiose Salyse,
susitikimai su zmogaus teisiy gynéjais ir ju konkreciy atveju nagrin€jimas tam tikrais

atvejais bus biitinai itraukti i vizitus tose Salyse;

- ES ir treCiyjy Saliy bei regioniniy organizacijy politiniuose dialoguose, kai tinka, bus
nagrin¢jama zmogaus teisiy gynéju padeétis. ES pabrés, kad ji remia zmogaus teisiy
gynéjus bei ju veikla ir, esant reikalui, kels konkrecius susiriipinima keliancius

klausimus;

- bus glaudziai dirbama su kitomis panasiai mastanciomis ir panaSy poziiiri turin¢iomis

Salimis, ypa¢ JT Zmogaus teisiy komisijoje ir JT Generalinéje Asambléjoje;

- bus remiamas esamy regioniniy Zmogaus teisiy gynéjy apsaugos mechanizmy,
pavyzdziui, Afrikos Zmogaus ir tauty teisiu komisijos koordinacinio centro zmogaus
teisiy gynéjams bei Amerikos zmogaus teisiy komisijos Specialiojo zmogaus teisiy
gyneju skyriaus, stiprinimas ir bus steigiami atitinkami mechanizmai regionuose,

kuriuose jy néra.



Parama JT Zmogaus teisiy komisijos specialiosioms procediiroms, jskaitant specialyji

jgaliotinj Zmogaus teisiy gynéjy klausimais

12.

ES pripazista, kad JT Zmogaus teisiu komisijos specialiosios procediiros (specialieji
praneséjai, specialieji jgaliotiniai, nepriklausomi ekspertai ir darbo grupés) yra esminés
tarptautiniu mastu dedant pastangas apginti zmogaus teisiy gynéjus, nes minéti organai yra
nepriklausomi ir nesaliski, gali veikti ir vieSai pasisakyti prie§ zmogaus teisiy gynéju teisiy
pazeidimus visame pasaulyje ir lankytis Salyse. Nors specialusis igaliotinis Zmogaus teisiy
gynejy klausimais Siuo atzvilgiu turi konkrety vaidmeni, kity specialiyjy procediiry atveju ju
igaliojimai Zmogaus teisiy gynéjams yra ne maziau svarbiis. ES veiksmai, remiant

specialigsias procediras, bus tokie:

- raginti, kad valstybés JT specialiyjuy procediiry praSymus apsilankyti Salyje priimty kaip

norma;

- skatinti per ES atstovybes, kad vietos Zmogaus teisiy bendruomenés ir Zzmogaus teisiy
gyng¢jai naudotysi JT specializuotais organais (angl. UN thematic mechanisms), taiau
neapsiribojant tik tuo, kad biity sudarytos salygos rySiams su minétais organais ir

zmogaus teisiy gynéjais uzmegzti bei ju tarpusavio keitimuisi informacija;

- kadangi specialiyjy procediiry organai negali vykdyti igaliojimy dél atitinkamy resursy
stokos, ES valstybés narés padés, kad Vyriausiojo Zmogaus teisiy komisaro valdybai

biity skiriama pakankamai &Sy i$ bendrojo biudzeto.



Praktiné parama Zmogaus teisiy gynéjams, jskaitant parama, teikiama vadovaujantis plétros

politika

13.

Europos bendrijos ir valstybiy nariy programos, kuriomis siekiama remti demokratijos
procesy bei institucijy plétra ir skatinti bei ginti zmogaus teises besivystanciose Salyse, yra
plataus spektro praktinés paramos, skirtos padéti zmogaus teisiuy gynéjams, dalis. Jos gali
apimti valstybiy nariy vystomojo bendradarbiavimo programas, bet nebiitinai jomis apsiriboti.

Prakting parama gali sudaryti:

- dvisalés Europos bendrijos ir jos valstybiy nariy Zmogaus teisiy ir demokratizavimo
programos, kuriose turéty biiti papildomai atsizvelgta i butinybe padéti plétoti
demokratinius procesus bei institucijas ir skatinti bei ginti Zmogaus teises
besivystanciose Salyse, inter alia remiant Zzmogaus teisiy gynéjus, pavyzdziui,

formuojant geb¢jimus ir per visuomenés samoningumo ugdymo kampanijas;

- nacionaliniy Zmogaus teisiy rémimo ir apsaugos organy, steigiamy pagal Paryziaus
principus, jskaitant nacionalines Zmogaus teisiy institucijas, ombudsmeny tarnybas ir

Zmogaus teisiy komisijas, steigimo ir veiklos skatinimas ir rémimas;

- pagalba kuriant tarptautinius Zmogaus teisiu gynéjy tinklus, iskaitant salygy sudaryma

Zmogaus teisiy gynéju susitikimames;

- pastangos uztikrinti, kad zmogaus teisiy gynéjai treciosiose Salyse galéty naudotis

uzsienio resursais, jskaitant finansinius;

- uztikrinimas, kad zmogaus teisiy mokomosiomis programomis biity skleidziama

informacija apie inter alia JT Zmogaus teisiy gynéjy deklaracija.



Tarybos darbo grupiy vaidmuo

14.

Pagal jai suteiktus igaliojimus COHOM, savo veikla glaudziai derindama ir
igyvendinamos Gairés dél zmogaus teisiy gynéjuy ir kokiy imamasi tolesniy priemoniy.

Tarybos zmogaus teisiy darbo grupé¢ (COHOM):

- skatins, kad Zzmogaus teisiy gynéju klausimas biity integruotas i atitinkamas
ES politikos sritis ir veikla;

- tam tikrais laiko tarpais perzitrés, kaip igyvendinamos gairés;

- toliau nagrinés papildomus atitinkamus bendradarbiavimo su JT ir kitais tarptautiniais
bei regioniniais mechanizmais zmogaus teisiy gynéjy rémimo srityje biidus;

- atitinkamai kasmet, tarpininkaujant Politiniam ir saugumo komitetui (PSK) ir
Nuolatiniy atstovy komitetui (COREPER), Tarybai teiks ataskaitas apie pazanga,
padaryta igyvendinant gaires.



Annex I

Declaration on the Right and Responsibility of Individuals, Groups and Organs of Society to
Promote and Protect Universally Recognized Human Rights and

Fundamental Freedoms

The General Assembly,

Reaffirming the importance of the observance of the purposes and principles of the Charter of the
United Nations for the promotion and protection of all human rights and fundamental freedoms for

all persons in all countries of the world,

Reaffirming also the importance of the Universal Declaration of Human Rights2 and the
International Covenants on Human Rights as basic elements of international efforts to promote
universal respect for and observance of human rights and fundamental freedoms and the importance
of other human rights instruments adopted within the United Nations system, as well as those at the

regional level,

Stressing that all members of the international community shall fulfil, jointly and separately,
their solemn obligation to promote and encourage respect for human rights and fundamental
freedoms for all without distinction of any kind, including distinctions based on race, colour, sex,
language, religion, political or other opinion, national or social origin, property, birth or other status,
and reaffirming the particular importance of achieving international cooperation to fulfil this

obligation according to the Charter,
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Acknowledging the important role of international cooperation for, and the valuable work of
individuals, groups and associations in contributing to, the effective elimination of all violations of
human rights and fundamental freedoms of peoples and individuals, including in relation to mass,
flagrant or systematic violations such as those resulting from apartheid, all forms of racial
discrimination, colonialism, foreign domination or occupation, aggression or threats to national
sovereignty, national unity or territorial integrity and from the refusal to recognize the right of
peoples to self-determination and the right of every people to exercise full sovereignty over its

wealth and natural resources,

Recognizing the relationship between international peace and security and the enjoyment of
human rights and fundamental freedoms, and mindful that the absence of international peace and

security does not excuse non-compliance,

Reiterating that all human rights and fundamental freedoms are universal, indivisible,
interdependent and interrelated and should be promoted and implemented in a fair and equitable

manner, without prejudice to the implementation of each of those rights and freedoms,

Stressing that the prime responsibility and duty to promote and protect human rights and

fundamental freedoms lie with the State,
Recognizing the right and the responsibility of individuals, groups and associations to promote

respect for and foster knowledge of human rights and fundamental freedoms at the national and

international levels,
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Declares:

Article 1

Everyone has the right, individually and in association with others, to promote and to strive for
the protection and realization of human rights and fundamental freedoms at the national and

international levels.

Article 2

1. Each State has a prime responsibility and duty to protect, promote and implement all human
rights and fundamental freedoms, inter alia, by adopting such steps as may be necessary to
create all conditions necessary in the social, economic, political and other fields, as well as the
legal guarantees required to ensure that all persons under its jurisdiction, individually and in

association with others, are able to enjoy all those rights and freedoms in practice.

2. Each State shall adopt such legislative, administrative and other steps as may be necessary to
ensure that the rights and freedoms referred to in the present Declaration are effectively

guaranteed.

Article 3

Domestic law consistent with the Charter of the United Nations and other international
obligations of the State in the field of human rights and fundamental freedoms is the juridical
framework within which human rights and fundamental freedoms should be implemented and
enjoyed and within which all activities referred to in the present Declaration for the promotion,

protection and effective realization of those rights and freedoms should be conducted.
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Article 4
Nothing in the present Declaration shall be construed as impairing or contradicting the purposes
and principles of the Charter of the United Nations or as restricting or derogating from the
provisions of the Universal Declaration of Human Rights,2 the International Covenants on Human
Rights and other international instruments and commitments applicable in this field.

Article 5

For the purpose of promoting and protecting human rights and fundamental freedoms, everyone

has the right, individually and in association with others, at the national and international levels:

(a) To meet or assemble peacefully;

(b) To form, join and participate in non-governmental organizations, associations or groups;

(¢) To communicate with non-governmental or intergovernmental organizations.

Article 6

Everyone has the right, individually and in association with others:

(a) To know, seek, obtain, receive and hold information about all human rights and fundamental

freedoms, including having access to information as to how those rights and freedoms are

given effect in domestic legislative, judicial or administrative systems;

(b) As provided for in human rights and other applicable international instruments, freely to

publish, impart or disseminate to others views, information and knowledge on all human

rights and fundamental freedoms;
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(c) To study, discuss, form and hold opinions on the observance, both in law and in practice, of
all human rights and fundamental freedoms and, through these and other appropriate means,

to draw public attention to those matters.

Article 7

Everyone has the right, individually and in association with others, to develop and discuss new

human rights ideas and principles and to advocate their acceptance.

Article 8

1. Everyone has the right, individually and in association with others, to have effective access,
on a non-discriminatory basis, to participation in the government of his or her country and in

the conduct of public affairs.

2. This includes, inter alia, the right, individually and in association with others, to submit to
governmental bodies and agencies and organizations concerned with public affairs criticism
and proposals for improving their functioning and to draw attention to any aspect of their
work that may hinder or impede the promotion, protection and realization of human rights and

fundamental freedoms.

Article 9

1.  In the exercise of human rights and fundamental freedoms, including the promotion and
protection of human rights as referred to in the present Declaration, everyone has the right,
individually and in association with others, to benefit from an effective remedy and to be

protected in the event of the violation of those rights.
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To this end, everyone whose rights or freedoms are allegedly violated has the right, either in
person or through legally authorized representation, to complain to and have that complaint
promptly reviewed in a public hearing before an independent, impartial and competent
judicial or other authority established by law and to obtain from such an authority a decision,
in accordance with law, providing redress, including any compensation due, where there has
been a violation of that person’s rights or freedoms, as well as enforcement of the eventual

decision and award, all without undue delay.

To the same end, everyone has the right, individually and in association with others, inter alia:

(a) To complain about the policies and actions of individual officials and governmental bodies
with regard to violations of human rights and fundamental freedoms, by petition or other
appropriate means, to competent domestic judicial, administrative or legislative authorities
or any other competent authority provided for by the legal system of the State, which should

render their decision on the complaint without undue delay;

(b) To attend public hearings, proceedings and trials so as to form an opinion on their

compliance with national law and applicable international obligations and commitments;

(c) To offer and provide professionally qualified legal assistance or other relevant advice and

assistance in defending human rights and fundamental freedoms.

To the same end, and in accordance with applicable international instruments and procedures,
everyone has the right, individually and in association with others, to unhindered access to
and communication with international bodies with general or special competence to receive

and consider communications on matters of human rights and fundamental freedoms.
The State shall conduct a prompt and impartial investigation or ensure that an inquiry takes

place whenever there is reasonable ground to believe that a violation of human rights and

fundamental freedoms has occurred in any territory under its jurisdiction.
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Article 10

No one shall participate, by act or by failure to act where required, in violating human rights an
fundamental freedoms and no one shall be subjected to punishment or adverse action of any kind

for refusing to do so.

Article 11

Everyone has the right, individually and in association with others, to the lawful exercise of his
or her occupation or profession. Everyone who, as a result of his or her profession, can affect the
human dignity, human rights and fundamental freedoms of others should respect those rights and
freedoms and comply with relevant national and international standards of occupational and

professional conduct or ethics.

Article 12

1. Everyone has the right, individually and in association with others, to participate in peaceful

activities against _violations of human rights and fundamental freedoms.

2. The State shall take all necessary measures to ensure the protection by the competent
authorities of everyone, individually and in association with others, against any violence,

threats, retaliation, de facto or de jure adverse discrimination, pressure or any other arbitrary

d

action as a consequence of his or her legitimate exercise of the rights referred to in the present

Declaration.

3. In this connection, everyone is entitled, individually and in association with others, to be
protected effectively under national law in reacting against or opposing, through peaceful

means, activities and acts, including those by omission, attributable to States that result in

violations of human rights and fundamental freedoms, as well as acts of violence perpetrated

by groups or individuals that affect the enjoyment of human rights and fundamental freedoms.
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Article 13

Everyone has the right, individually and in association with others, to solicit, receive and utilize
resources for the express purpose of promoting and protecting human rights and fundamental

freedoms through peaceful means, in accordance with article 3 of the present Declaration.

Article 14

1. The State has the responsibility to take legislative, judicial, administrative or other appropriate
measures to promote the understanding by all persons under its jurisdiction of their civil,

political, economic, social and cultural rights.

2. Such measures shall include, inter alia:

(a) The publication and widespread availability of national laws and regulations and of

applicable basic international human rights instruments;

(b) Full and equal access to international documents in the field of human rights, including the
periodic reports by the State to the bodies established by the international human rights
treaties to which it is a party, as well as the summary records of discussions and the official

reports of these bodies.

3. The State shall ensure and support, where appropriate, the creation and development of
further independent national institutions for the promotion and protection of human rights and
fundamental freedoms in all territory under its jurisdiction, whether they be ombudsmen,

human rights commissions or any other form of national institution.
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Article 15

The State has the responsibility to promote and facilitate the teaching of human rights and
fundamental freedoms at all levels of education and to ensure that all those responsible for training
lawyers, law enforcement officers, the personnel of the armed forces and public officials include

appropriate elements of human rights teaching in their training programme.

Article 16

Individuals, non-governmental organizations and relevant institutions have an important role to
play in contributing to making the public more aware of questions relating to all human rights and
fundamental freedoms through activities such as education, training and research in these areas to
strengthen further, inter alia, understanding, tolerance, peace and friendly relations among nations
and among all racial and religious groups, bearing in mind the various backgrounds of the societies

and communities in which they carry out their activities.

Article 17

In the exercise of the rights and freedoms referred to in the present Declaration, everyone, acting
individually and in association with others, shall be subject only to such limitations as are in
accordance with applicable international obligations and are determined by law solely for the
purpose of securing due recognition and respect for the rights and freedoms of others and of
meeting the just requirements of morality, public order and the general welfare in a democratic

society.

Article 18

1. Everyone has duties towards and within the community, in which alone the free and full

development of his or her personality is possible.
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2. Individuals, groups, institutions and non-governmental organizations have an important role
to play and a responsibility in safeguarding democracy, promoting human rights and
fundamental freedoms and contributing to the promotion and advancement of democratic

societies, institutions and processes.

3. Individuals, groups, institutions and non-governmental organizations also have an important
role and a responsibility in contributing, as appropriate, to the promotion of the right of
everyone to a social and international order in which the rights and freedoms set forth in the
Universal Declaration of Human Rights and other human rights instruments can be fully

realized.
Article 19
Nothing in the present Declaration shall be interpreted as implying for any individual, group or
organ of society or any State the right to engage in any activity or to perform any act aimed at the

destruction of the rights and freedoms referred to in the present Declaration.

Article 20

Nothing in the present Declaration shall be interpreted as permitting States to support and promote

activities of individuals, groups of individuals, institutions or non-governmental organizations

contrary to the provisions of the Charter of the United Nations.
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Relevant international instruments

- The Universal Declaration of Human Rights

- The International Covenant on Civil and Political Rights

- The International Covenant on Economic, Social and Cultural Rights

- The Convention Against Torture and other Cruel, Inhuman or Degrading Treatment or
Punishment

- The Convention on the Rights of the Child

- The Convention on the Elimination of Discrimination Against Women

- The Convention on the Elimination on all Forms of Racial Discrimination

- The European Convention on Human Rights, its protocols and the relevant case law of the
European Court of Human Rights

- European Social Charter / Revised European Social Charter

- African Charter for Human and Peoples’ Rights

- American Convention on Human Rights

- Geneva Conventions on the Protection of Victims of War and its Protocols as well as
customary rules of humanitarian law applicable in armed conflict

- The 1951 Convention regarding the Status of Refugees and its 1967 Protocol

- The Rome Statute of the International Criminal Court

- Declaration on the Right and Responsibility of Individuals, Groups and Organs of Society to

Promote and Protect Universally Recognized Human Rights and Fundamental Freedom:s.
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